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LAMPIRAN 

 
Tabel 1.1. Metode Penerjemahan 

No Bahasa Sumber Bahasa Sasaran 
Metode 

Penerjemahan 

1 Sudahlah lepaskan semua 
Subete tebanashite 
shimaou 

Bebas 

2 Ku yakin inilah waktunya 
Sore ga ima dato 
omounda 

3 
Mungkin saja rasa itu telah 
pergi 

Ai wa kiete 
shimattandarou 

4 Dan mungkin bila nanti Moshimo mata itsuka 

5 
Membuka hatimu yang 
dulu 

Omoidashite hoshiinda 

6 Semua sesal yang kau cari Subete no koukai to 

7 Semua rasa yang kau beri 
Kimi ga kureta kono ai 
wo 

8 Saatnya ku berkata Hanashite okitainda 

Idiomatik 

9 
Mungkin yang terakhir 
kalinya 

Kitto kore ga saigo sa 

10 
Mungkin saja kau bukan 
yang dulu lagi 

Kimi wa kawatte 
shimattandarou 

11 Kita kan bertemu lagi Bokura ga deau nara 

12 Satu pintaku Onegai dakara 

13 
Jangan kau coba tanyakan 
kembali 

Mou nanimo kikanai de 

14 Rasa yang ku tinggal mati Kinou made koko ni atta 

15 Seperti hari kemarin Kimi e no ai wa 

16 Saat semua di sini Okizari ni shite kita kara 

17 
Dan bila hatimu 
termenung 

Kokoro ga shizunde 



 

 

18 
Bangun dari mimpi-
mimpimu 

Kimi ga yume kara 
sametara 

19 Cerita saat bersamaku 
Kimi to boku no 
monogatari wo 

20 
Tak usah kau tanyakan 
lagi 

Mou nanimo kikanaide 

21 Simpan untukmu sendiri Mune ni shimaikonde 

  



 

 

Tabel 1.2. Teknik Penerjemahan 

No Bahasa Sumber Bahasa Sasaran 
Teknik 

Penerjemahan 

1 Ku yakin inilah waktunya 
Sore ga ima dato 
omounda 

Amplifikasi 2 Dan mungkin bila nanti Moshimo mata itsuka 

3 Membuka hatimu yang dulu  Omoidashite hoshiinda 

4 Saatnya ku berkata Hanashite okitainda 

Kreasi 
Diskursif 

5 
Mungkin yang terakhir 
kalinya 

Kitto kore ga saigo sa 

6 Satu pintaku Onegai dakara 

7 Dan bila hatimu termenung  Kokoro ga shizunde 

8 Simpan untukmu sendiri  Mune ni shimaikonde 

9 
Mungkin saja kau bukan 
yang dulu lagi 

Kimi wa kawatte 
shimattandarou 

Padanan 
Lazim 10 

Jangan kau coba tanyakan 
kembali 

Mou nanimo kikanai de 

11 Tak usah kau tanyakan lagi Mou nanimo kikanai de 

12 Sudahlah lepaskan semua 
Subete tebanashite 
shimaou 

Amplifikasi 
Linguistik 

13 
Mungkin saja rasa itu telah 
pergi 

Ai wa kiete 
shimattandarou 

Partikularisasi 
14 Semua rasa yang kau beri 

Kimi ga kureta kono ai 
wo 

15 Semua sesal yang kau cari Subete no koukai to Reduksi 

16 Kita kan bertemu lagi Bokura ga deau nara 
Transposisi 

17 Rasa yang ku tinggal mati  
Kinou made koko ni 
atta, 



 

 

18 Seperti hari kemarin kimi e no ai wa 

19 Saat semua di sini 
Okizari ni shite kita 
kara 

20 
Bangun dari mimpi-
mimpimu  

Kimi ga yume kara 
sametara 

21 Cerita saat bersamaku 
Kimi to boku no 
monogatari wo 

  



 

 

Tabel 1.3. Diksi 

No Bahasa Sumber Bahasa Sasaran Diksi 

1 Dan bila hatimu termenung Kokoro ga shizunde 

Konotatif 2 Bangun dari mimpi-mimpimu 
Kimi ga yume kara 
sametara 

3 Simpan untukmu sendiri Mune ni shimaikonde 

4 Saatnya ku berkata Hanashite okitainda 

Denotatif 

5 Mungkin yang terakhir kalinya Kitto kore ga saigo sa 

6 Sudahlah lepaskan semua 
Subete tebanashite 
shimaou 

7 Ku yakin inilah waktunya Sore ga ima dato omounda 

8 
Mungkin saja kau bukan yang 
dulu lagi 

Kimi wa kawatte 
shimattandarou 

9 
Mungkin saja rasa itu telah 
pergi 

Ai wa kiete 
shimattandarou 

10 Dan mungkin bila nanti Moshimo mata itsuka 

11 Kita kan bertemu lagi Bokura ga deau nara 

12 Satu pintaku Onegai dakara 

13 
Jangan kau coba tanyakan 
kembali 

Mou nanimo kikanai de 

14 Seperti hari kemarin Kimi e ni ai wa 

15 Saat semua di sini Okizari ni shite kita kara 

16 Cerita saat bersamaku 
Kimi to boku no 
monogatari wo 

17 Tak usah kau tanyakan lagi Mou nanimo kikanaide 

18 Semua sesal yang kau cari Subete ni koukai to 



 

 

19 Semua rasa yang kau beri Kimi ga kureta kono ai wo 

20 Rasa yang ku tinggal mati Kinou made koko ni atta 

21 Membuka hatimu yang dulu Omoidashite hoshiinda 

 

No Data 1 Data 2 Diksi 

1 Kimi ga yume kara sametara Bokura ga deau nara Sinonim 

2 
Kimi wa kawatte 
shimattandarou 

Kimi to boku no 
monogatari wo 

Antonim 

3 Kimi e no ai wa 

4 Kimi ga yume kara sametara 

5 
Kimi to boku no monogatari 
wo 

6 Kimi ga kureta kono ai wo 



 

 

Data 1.1. Lirik Lagu versi B. Indonesia (Mungkin Nanti) 
 
Verse 1 : 
Saatnya ku berkata 
Mungkin yang terakhir kalinya 
Sudahlah lepaskan semua 
Ku yakin inilah waktunya 
 
Chorus : 
Mungkin saja kau bukan yang dulu 
lagi 
Mungkin saja rasa itu telah pergi 
 
Reff : 
Dan mungkin bila nanti 
Kita kan bertemu lagi 
Satu pintaku 
Jangan kau coba tanyakan kembali 
Rasa yang ku tinggal mati 
Seperti hari kemarin 
Saat semua di sini 
 
Intro 
 

Verse 2 : 
Dan bila hatimu termenung 
Bangun dari mimpi-mimpimu 
Membuka hatimu yang dulu 
Cerita saat bersamaku 
 
Back to Chorus 
 
Back to Reff 
 
Interlude 
 
Back to Reff 
 
Reff 2 : 
Tak usah kau tanyakan lagi 
Simpan untukmu sendiri 
Semua sesal yang kau cari  
Semua rasa yang kau beri 
 
Outro

  



 

 

Data 1.2. Lirik Lagu versi B. Jepang (Moshimo Mata Itsuka) 
 
Verse 1 : 

話しておきたいんだ 

きっとこれが最後さ 

すべて手放してしまおう 

それが今だと思うんだ 
 
Chorus : 

君は変わってしまったんだろう 

愛は消えてしまったんだろ aう 

 
Reff : 

もしもまたいつか 

僕らが出会うなら 

お願いだから 

もう何も聞かないで 

昨日までここにあった 

君への愛は 

置き去りにしてきたから 

 
Intro 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Verse 2 : 

心が沈んで 

君が夢から醒めたら 

思い出して欲しいんだ 

君と僕の物語を 
 
Back to Chorus 
 
Back to Reff 
 
Interlude 
 
Back to Reff 

 
Reff 2 : 

もう何も聞かないで 

胸にしまい込んで 

全ての後悔と 

全ての後悔と 

 
Outro 


